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NV YT RO mE B BT B EEO Tk & BREIZOWT
Ambiguity and Flexibility of Persian Word Class
JAHEDZADEH, Behnam

Z#

ANV TERIIBIT A BIEEOENIIE. AR, A, BIF. B, A, A,
BB, faRE, ERa D b il B AR HREIEBIIE. R X 2 A . BIiER IS
L2%6. T LTRERENEZILLWEEDH 5. REBW LR FF ORI D% (. TEER
DEEPO N TREOME T EZAIT) T L I3EE L, T2, TN T F7- Wil
. X TEDRGFENZET 200 NETH L, IO DFFIICRTHELILTHO T
FAPRED TR De NIV TEETIIFERZIL L 2 Wik IR 2 RIS RITTE Y
CHIZ BT BRI T2 5 ORIV EE L %2 %, TWRWIZHFTTH D 2535 AR
BFOWE A T T, BHEOGFHE L TORREELZIFIKHL TV L5ELD L, T2, 4
WZERFIN L TIRAES 555 ICIEAR & BIFA OV FREEI b Twnb 2 b dh ),
TR B R BRI 2 ABANE DS ST Do S HIT, BIRIO 20T H A 2 s %
A9 A OANER. BEREL L TR L T %8 E)F O kardan (to do). $odan (to
become). nemudan (to do). gaStan (to turn, to become). gardidan (to become) 2SE KA IZH % 2
FEA T4 4 2MEL T B 720, MREIICIE—HREE & FIRRICITIRZ 2o BAIBE)E o i i
BEOLETOIAY Y FUELFET bo ARTIE, NV T TEHOmEAGHEIZESDS L
FOMEZIY EIF. VY TREICBI A0 I A~y F el L Lizn,

F—U—F OV TR andl 0L B AR EEE

1. MBI EEEORRM

AAF (1996:20) (L ihaAZ KD & ) IZEFEL T b, [ihil £ 13 E EOEOR#E L -
TRHEEO T NV—T DI ETH D] O5 I b 5 IIFEOFREBFEE. TREN
BHEBIRTH B, THUE, FEOMEN R AR ITTEREN 2 fF B BIR Ol T & 3% 7% B AR
WZHDOTHDH, MWROBSFEICEIT 2 ML EEE L FiEIH D). T _XTOFEIC
B b 0L LFAN R D ONRFET A7 T2 FHIIC EOSFEIC D ShFE AR 2 5E)
HY, MHEOGF L LTOREEZ ML TVBEL D 5. K (1995) 12k 5 &, BHAHE
T 722 T1E55 ] 3EEFICLREIFICO Hw o, Hi% (2009) 13ETHIZED
B CRFOTT I RE>TnD [DiF] [#u), TBLT] Foflzi) LiF, BHAE



KRB REF BT FESCLIR e SHERESE O 71 27 1 7 2 (20194%)

BT LmEASHEERIC WAL VWERETEOMD I Ay F el T\nb, MLVIGE
anal R E S OFRETH ) . — D OFEAHFED ani OFe & 2 THO "D LLE O 5
BT A2 Db,

Goksel and Kerslake (2005:49) (2X % & [ MV IAFEIZBIT A4, EER ERIFOMO
BFUIRTBER ThH o> T L OFEP O LORGFAICHET 22 &0H 5, $72. Ih
LOREX ENDP—OFET HES L RFEAVFET H] BTV D, LT, Goksel and
Kerslake (2005) 23 F7-45, RIF, A & LCTlib s Gizel DHBITH %,

(1) glizelim (my beauty)

(2) giizel konustu. (S/he spoke well.)

(3) giizel bir kopek (a beautiful dog)

G (2013) 12k % &, EFETELFAPEEZELZTICHFHOUEZ b OVvbWw 2 [
B3 (denominal verb) | LR AIEH 1%\ B2 1E, FEFETIE ‘water’ 1 [/K] OEFEMHT [4£
) L RAEESNDH, Twillwaterit' @ [ (R KEF L %5 oFWR<TIx T8 &
R End, MEOMICEA EXHITREMS 2R EN IR, 2F ), [F—okX
‘water” 23 E LCHEFE LTHHCONLZETHN, MlZd book’, ‘carpet’, ‘tea’
SFRFRIIE O L) REESFEFICL e (111152013:41)

2. NIV TREBICETSRATMEOBE

ANV TEEIZBIT B amE OFEEIZOWT, GEFEOBRIT L v 1 DOl
TI) =, EDX)BREVEINLIDON, ELZTRENTNELRLNSLTH S, Bz
IX. Taleqani(1964)” 3~V TEED E % 9 D045, AT, RAEH. &, #E5H. &8
. M E. BARE & HRFICS T TV ADICH LT, VE T2 (EHER 2000) %
Shariyat(1993)V 13 6 DD &b, %50, 4. A, BlE. Mz 25 Cnwb, —h,
Kalbasi(2001)” (& 4471, 4. Bhad. mlIF. R4, ¥E), MG e v 8-o0
R L TV D, RVY TRRIFEOTEN LRI Z L W Eh s, OEFETIT—#K
B 21D O G O FIR IR 2 B BIATHC) P Han, SE SIS 2 BRI -
AR R ERICED (BN A Y Th b,

3. NIV TREICH T ZBFRVEETHAOEEM

MY T REDIAHSGE T AFNIAREY . MR b O 218355, AT A OFKRE
RFET I L EFRSIND, BRI EAMEAFADINIRETESCEGTED & 5 TBA 1L
ZENZERE Ly WEHIE L v BARRIZ 1, mard-e xub (nice man) D X ) |2, TH—7 =
(-e) " THE LR Do TEZAEE 1213 xub (nice, good), ziba (beautiful), boland (long, high) 7 &



NIV T EEOSESHEIC B B EEOFRME & EBRMEIZ DT (JAHEDZADEH, Behnam)

D £ IZHAIZEA T, baran- (rainy), Saxs-1 (personal) 72 & & 9 ([ZHAFE RSOV T
TR S 72 R4 TE4 5] & pak konande (detergent, cleaner) 72 & X 9 (24450 R TG & 2
R EOREIL o TEONAZEEREAN DB, 720 A T VRO EF LI,
SheTEH %wﬁéﬁ?ﬂ bHE D5,

NV Y TEHETRIEEAZLFAORDLY E LTOHWD Z EATE, X LA
ERERL TS, FRIC, HMEORE, AR AR XET & 2 BRERm Y 7 R
W% L B B XE 2B TR LD TRmEAPREL I EDPDH L, LI HEIZE-TIE
—DDFEIZ 3 DDOMFARES D> TnE I dH b, ZDLI) BFEOHIIL L VA,
javan 25 %F O—F T %, Sotoudeh(2006) X° Anvari(2004)” Tl javan O il % %45 (H5E) .
A (BWv) L LTwh, Ll Treofins b bh b &9 12 javan i3 BhF % 154 L <
WCHIFIDRE Z R/ L TWDE I LR 5,

(4) u javan mord.

s/he young died-3SG
(He died when he was young.)
(5) an zan xeyli javan be nazar mi-res-ad.
that woman very young to appear IMPF-reach-3SG
(She looks very young.)

R IRV TREICBIT 5 — 58O HAMFE R CBEEFEOMFH OF KM Z/RL T bo (Ar)
&7 FETREHROETH b0 —DDFEPC 2D DmaAllE 5 2 L 2R %o

R1. NIV TREICH T BEBEORFDREM

i AR Rl &l F=US
xub + + - nice, good
ziba + + - beautiful
saxt + + - hard
asan + + - easy

moskel (Ar.) + + + hard, tough
2jib (Ar.) + + - strange
taze + + - new
javan + + + young
tanha + + - lonely
sard konande + - + refrigerator
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A5 & 2 OYRAELS -i, -mand, -an, ane, -gar, -3, -8, -in 72 &, % { OFREFEIH VS5
BHVEER LS DEZ ) TRVLDONH L. ZOPTHERERO TV HIFEIEENT, %
Fr LA T WERANO AR, TREEN LA, BAFERCREEZRET L L
DWHRTH L, LTENENORBITH %,

(6.a) baran (rain) (%4 7))

(6.b) baran-1 (rainy) (JEZ)

(7.a) mehraban (kind) (FE% )

(7.b) mehraban-i (kindness) (%4 7)

(8.a) xordan (to eat) (RE)

(8.b) xordan-1 (food, delicious) (% &1, JEA&H)

(9.a) raftan (to go) (FREF)

(9.b) raftan-1 (about to go, on the point of death, time to go)  (FEZ&F. ElF)

S5, ADOLKAERIE, COFFHDOERIZL > T, IRET HFEVLF., AL 72
BRI E D2 DD 5,

BlRIZ, BI(8) TO AL HIT, IREDKERILIL S N727EII4F T OIRET T H 57,
nusidan (to drink) 2> & JRAE § 4 nusidan-i (drink) D SEHIHAFA DO AR E o b TD X H IR &
FROM O IUIMOENF DG b T %o A2 OBFI O AE N, amadan & bargastan |2
DWTIRAET HFEIERIFIOA E 2 B,

(10) amadan-1 Al1 ra did-am.

to come-suffix, Ali ACC saw-1SG

(I saw Ali on my way here.)

(11) bargastan-1 mive xarid-am.

Coming back fruit buy-PAST-1SG

(I bought fruit on my way back.)

DL RN TERIZBT B 4w EIREFOMIZREE RS ) . AR 4
ELTHEDLNLZENLIZLIED S, —H. NV Y TRETIRMEFASTED ) T L VD0l
LSBT o Karimi doustan(2008)'V |2 & 5 &, )V T EEIZ BT S hefz (protection,
preservation), anjam (accomplishment, fulfilment), payan (finish,end) 7 &, &5 & AL 2
asamiye gozarei (M4 F) EMHIN L FED MG AHHICE LT, AV TEEFH ORI —
HLzewv, TOHEHIE, CNOOFRIIHFE LTORHOEF L L TORNMLATETH
B ELTWA, RISV Y TEEOTEFIZL S IS OIS 5 il O A —HZ
fitdr, Z @ X 9 755 % mismatching words (EEBR725E) PO, ZO@EhE 1 2 55 & 4500



AT REO E RIS BT B REO RN & IOV T (JAHEDZADEH, Behnam)

REEBE DT O X ) IZHBRTW 2,

3.1 EEBR & EE D EHGEIRY B 451

1) — A2 SRR -ha 12 & o THRETEIRE SN LA, IO OFBIIHEEIEE b
7272\,

(12) *hefz-ha (intended meaning: protection)

(13) *payan-ha (intended meaning: ends)

(14) *anjam-ha (intended meaning: accomplishments)

2) THHOFRIIRER EGREL, HEBE RS 5.
(15) hefz kardan (to protect, to preserve)
protect to do
(16) payan dadan (to finish)
finish to give
(17) anjam dadan (to accomplish, to fulfil)

accomplish to give

3) BiFD L) IZHENS Z EATE Do
(18) anjam-e kar (doing work)

accomplishment-EZ work

T2 NIV TREOHEICL ERAEICHT 2R EE (Karimi doostan (2008:211))

Eventive mismatches

words Mo’aser dictionary Mo’in dictionary Sokhan dictionary
hefz ‘memorizing’ Noun Transitive Masdar Masdar Noun
faraham ‘providing’ Noun Subject Noun Masdar Noun
Panjam ‘performing’ Noun Noun Masdar Noun
Pedame ‘continuation’ | Noun Transitive Masdar Masdar Noun
taqlil ‘reduction’ Noun Transitive Masdar Masdar Noun
laqv ‘cancelation’ Noun Transitive Masdar Masdar Noun
tahye ‘provifing’ Noun Transitive Masdar Masdar Noun
re?ayat ‘observance’ Noun Noun Masdar Noun
Pe?ta ‘giving’ Noun Intransitive Masdar Noun
parvares§ ‘fostering’ Noun Masdar Noun Noun
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Stative mismatches

Words Mo’aser dictionary Mo’in dictionary Sokhan dictionary
faramus ‘forgotten’ Adjective Masdar Noun Adjective

mahsub ‘considered’ Adjective Subject Noun Adjective
moraxas ‘release’ Adjective Object Noun Adjective

vadar ‘persuading’ Adjective Noun Objective Adjective
gom ‘losing’ Adjective Adjective Adjective

sabet ‘proved’ Adjective Object Noun Adjective

maslub ‘crucfied’ Adjective Object Noun Adjective

xam ‘bent’ Adjective Adjective Adjective

fayeq ‘overcome’ Adjective Subject Noun Adjective

3.2 HFM LR

1) B & o TARRRRBZ IS 22w,
(19) *hefz-idand. (intended meaning: They did protect.)

protect-suffix

2) ITH =T 2|2k THUDFEDBHi %521 5 2 EHHETH 5o
(20) ehdas-e pol (construction of (a) bridge)

construction-EZ bridge

DEDOBNZ X > T, Zi 2 558 D BiE i 2 F5 8 0 N2 e T, MmO X plas ) £ vy
BVIER G FEOFE LR TE 2o LTOESTIE, SNV 7REICBIAHHO 70 k¥
A 7Y 7 T % b «\@ﬂm&@ﬂmtK#%ﬂﬂTLivﬁﬂmm%&fw<o

4. NIV TREICE T HEIE

Ba 3B R EREA KT ELMFADO—DOTH S AT 7B CIEEF OFEHIZEEE
¥ L BUERERD D b o W & IR $HEIHFE K N AFR DL FEDSFETRIZ D (o MERRBHIER
o THHOBIZH W 5 b AFREERE \ﬂﬁ RRR iR & e DB O NIRERY H
bo Tz, MBEIOY A, TiEe KT AMHERICK CHRE 2 £ AR BT b A1
T%o@ﬂﬁ%ﬁ?é:ﬂ%@k%%%%§3ti&@%o
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RI. NIVYTEOBFRICKDHEAHOERAE

HE B
(present) | (past) R4 FE R (present) | (past) | AR ET
— NFR -am -im -am -am -Tm -ema(u)n
Z AR -0 -id -at 1 -id Eta(u)n
EYN -ad -and -a(e)s 0] -and -e$a(u)n

By |2 AL ED R, BREEEEA X BhE. BEIRAE BN LA B2 H S, Khanlari
(1986:118)'Y |2 & % &~V 7RED HAENF O FAT 130012 D 3E L 7\,

MY T EEO MBI O KAZ L 2 212 Sadeqi (1993)"), Dabir mogaddam (1995)',
Karimi (1997) %° Karimi doustan (2005)  filii1 C\» %, HAEH)E 1213 dastan (to have), raftan (to
g0), goftan (to say) ,amadan (to come) didan (to see), nevestan (to write) D £ 9 (2, — D DEF M
SRR SN TV B BRI & N5 BT 2 B 13 —EB O HAME)FA |2 bar-, dar-, baz- 7 &
D & 9 L3 IETE AT D W T bar-dastan (to take, to remove), dar-raftan (to flee), baz-amadan (to
come again), baz-nevestan (to rewrite) D & 9 |2 L WEIRASEARN S LS,

ZiFAUREEE 1T jang (war), rags (dance), gand (unpleasant (smell)) @ X 9 7 Z5 R TEAF 2
RGO Adan 732\ T jang-idan (to fight), rags-idan (to dance) %> gand-idan (to decay) & V>
TeERAPER S N5,

WABRNI A AR Bl O W0 %3 & ) Sodan (to become), kardan (to do),
zadan (to hit), dadan (to give), gastan (to turn, to become), xordan (to eat, to hit) 72 & & #5& L, H
—DEREFORME L THESNG, IO OEAEHFOEENERIEET 5 4.
A, BIF O &9 2IFBFN 2 EROBRICEAG S, BEFSAROE®RE K> TL
ESORE

4.1 @A EISEE L EF
4.1.1 BhFEIDOARER

AEFNTEFH O W FFEBR R T O -tan(-dan) 23OV TR SN L, [BFOEREE L
T HEEORB L E %5130 XPF THWONAGA B 228 X 2] 9 5, Karimi
doustan, Zaker (2011)?12 & % &, AV ¥ 7EEORFERLLHEICB VT ANEROdhE 54
F—3NTwin, —FOFESLWEHETELSFAO—2L LTHb b0, —HTH
FIOTAHE, b ) —HCIIENR O#iE 125 S5, Karimi doustan, Zaker (2011) 14372
TEDGENZ & > THF OB, A2 L > TIBFO#HEE 2 SN A HEEHIZ DWW T, L
TOZ EZZFTT5, AFIEKarimi doustan, Zaker (201112 X5 b DTH 5>,



KRB REF BT FESCLIR e SHERESE O 71 27 1 7 2 (20194%)

1) REREAGF & FBICEROBREMS 2 L0 ETH L,
(21)az  ?in amadan-ha va raftan-ha xaste Sode-am.
from this to come-PL & go-PL  tired become-1SG

(I am tired because of so much come and go.)

2) Mg CEF OREEZ R 2T I EDPTRTH S,
(22) ba sor?at raftan (to speed)
with speed  to go

3) BE & AR T HE BT (na-) 2 HU S o
(23) na-raftan-e Ali

NEG-to go-EZ Ali
(the case that Ali didn’t go)

72 B, Karimi doustan, Zaker(2011) 1Zfiltit TV 22 W%, ANETIZZFADN S NFRREE % B
H5ZEHHRETH D,
(24) ketab-as (his/her book)
book-3SG
(25) raftan-as (his/her going (action))
to go-3SG

4.1.2 BB O HREEH

Karimi doustan, Zaker (2011:42) {ZIRD X ) 12X T Wb, [BEDON) L 7 iETIXEEE)E]
@ kardan & Sodan (ZHAM T OB & L T—UHNL L Lo Tnb, TILH OB LA
OFFEEHEE L. EEBFH LML T LD THFEIIR LD TH L, ¥ LLIE, INb
DEFADARDERZ K, B THAEBEN R EEH 2R oT0 L0206 TH5E.]F
7o MM CEDOEFHZ D, S T IUL, SO OOREFNIEED ERL RS LW L2 L)
HIE T E v

& 512, Karimi doustan, Zaker (2011) |3 kardan (to do) & $odan (to become) A ML D 5] & F
o liRA VR ATV E L CUTOHBPZZIT T\ 5,

1) #EFRRIE A 2 IRET S ETO -e 5§, kardan & Sodan & i\ T DX IRAE

AR TH %o
(26) nevest-e (article)
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(27) *kard-e (done)

2) IHEDHFADONELE LY =7 2 (o) I2& > THDOFHEOBEH % 2T %2\
(28) nevestan-e name (writing a letter)
to write-EZ letter
(29.a) *kardan-e komak (intended meaning: to do help)
to do-EZ help
(29.b) komak kardan be foqara (to help poor people)
help do to poor

(30.a) *Sodan-e  8ab (intended meaning: falling of night)
to become-EZ night
(30.b) sab Sodan (falling of night)

night become

L #* L. Karimi doustan, Zaker (2011) 1ZfilliL T\ 72\ 25, ~O)V T 7REOQEEE)E O W2 FiD
DD DN % A9 % EE 12112 nemudan (to do), gastan (to become), gardidan (to become) %
& 1% kardan & Sodan & [FARIC 26 OREH)F b @GR AE 2 IRET 2 HBTFHO ¢
ZHUS 72\

(31) *nemud-e (intended meaning: done)
(32) *gast-e (intended meaning: done)

(33) *gardid-e (intended meaning: done)

T2 SNSOBEADOANERN LY =7 = () 12 L > THOFEDBEHZ 2152 & b7
Vg
(34.a) *nemudan-e asena (intended meaning: to inform (a person) of)
do-EZ acquaintance
(34.b) asena nemudan (to inform (a person) of)
acquintance do
(35.a) *gastan-e tufani (intended meaning: to become typhoon)
to become typhoon
(35.b) tufani gastan (to become typhoon)
typhoon to become

(36.a) *gardidan-e mon?aqed (intended meaning: to be binded)
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to become-EZ bind
(36.b) mon?aqed gardidan (to be binded)

bind to become

4.1.3 RANCIZ E 5 BUV—EBDREIEENF
AT T RO 5 A BN R X IEBD R AY 2 B3R L BB 2 5 7 o TV T, R AR
BB OJRITFERICB VTR SN S,
(37) xeyli afsus xord-am. (I regretted it a lot.)
alot regret-PAST-1SG
(38) zamin xord-am. (I fell over.)

ground hit-1st.

Lo, SOBANIK L. AREHOR THOBREHER L B -8 & 2 AL 218G
HERDFAES o 2F 0D AFRRRBAEF TiE % CIFHFINZEZEICOCDTH %,
(39) del-am gereft. (I feel sad.)
heart-1SG take
(40) sard-am $od. (I feel cold.)
cold-1SG become-PAST

IS OBFEIZEEEETEEF TH Y . Khalantari(1986:176) |2 & 5 & B~V 7RET
Bhg v, RIEINO O] 28 L TV ddsh b ZORMEICOWTHB L T v, B
TZOLERIEIFEFHZZT b0 - OFIPIZAFRFERDI 2D (T ZRL TV 5,

(41) x08-... amadan (to like)

(42) bad-... amadan (to dislike)

(43) sard-...Sodan/budan (to feel cold)

(44) garm-... Sodan/budan (to feel hot)

(45) del-... gereftan (to feel lonely)

(46) xab-... bordan (to fall asleep)

(47) laj-... gereftan (to get angry)

(48) ask-... daramadan (to cry)

(49) saxt-... budan (to feel something is difficult)

(50) be sar-... zadan (to think about something)

(51) tu z0g-... xordan (to be disappointed)

(52) hers-... gereftan (to get annoyed)



AT REO E RIS BT B REO RN & IOV T (JAHEDZADEH, Behnam)

(53) xande-... gereftan (to laugh)

NS DOKIEFFNIMBOBIF L R o 7255 F 0 ERETWLEEE L CTTROH T 5
FAZENRTED, B, 2) &3) (FEhFIFREEIZ52E LI WHH & L ¢ Karimi doustan,
Zaker(2011) %Skardan & Sodan |2 DWW TCTZHEIFT TV LRI E [F]—Th %,

1) Az RET 2HBFPEFAMERTII AR (., FEFNERIERT %,
BRI ER O AMFERIIE IS AR TEN S . BEE LR T L, e
D-naZlHZ EPNFETH 5,
(54.a) disab sard-am bud. (I felt cold last night.)
last night cold-1sg was
(54.b) *disab sard bud-am.
last night cold was-1sg
(55) disab sard-et bud? (Did you feel cold last night?)
last night cold-2SG was
(55) disab sard-esan bud. (They felt cold last night.)
last night cold-3PL was
(56) emsab sard-am ni-st. (I don’t feel cold tonight.)
tonight cold-1SG NEG-is

2) IS OEEOANETT— M % BE & o THOFED B % 521 ) % \»
(57.a) *sard-am budan-e man (intended meaning: my feeling of cold)
cold-1SG to be-EZ 1
(57.b) *sard budan-e man (intended meaning: the matter that I am cold)
cold tobe-EZ 1
(57.c) ehsas-e sarma az taraf-e man (my feeling of cold)
feelimg-EZ cold from —EZ I
(58.a) *xande-am gereftan-e¢ man(intended meaning: my feeling of cold)
(58.b) *xande gereftan-e man (intended meaning: my laughing)

(58.¢) xandidan-e man (my laughing)
3) G R IRET HFRTFHO e ZINH T, BMTHEOIREDIEB I NV,

(59.a) *sard-as Sode (intended meaning: cold)

(59.b) *sard-Sode (intended meaning: cold)
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(60) kond-Sode (low-speed)
(61) dorost Sode (made, adjusted)

4) — BN OANERSIIN S NFREER 2 Wz v,

(61) *sard-am Sodan-am (intended meaning: my feeling of cold)

DEoBEB,»E, 2o ORIFEF A —KBEIF QB2 SN TV D 2 LD R %o

5 %3¢

AT T SO Y TREIZB T AR IES & 5 i 0 HOME 2R ~R72, Thrb,
i) E AR B L ORIF OB, OEDOFEN O ED ORI 2 B5eE = F 7
FTaF OFRKMEIZOWTHII L 720 NV Y TEETITFROIEN 2P Z L W 6T
HATH Y 45, LBEICE o TRl & L TOEEZ R72 9 550 ahil 03 OB M4 A
BHETH D, THATMRTOIRMINAFE LTOSHELIEHF L LTOHED ) <
W VIR G EECAETEOAFIN LR L L ) & IS MICEH L Lz, 2512,
FATOE Tl F O REDSHY) Lo T nw—8oRIEERF ~ & ) ST, —ixE)
S BT o IR BRI AR I O W TR L 72 SEITHFZE CTLEREhE @ kardan &
Sodan 2V X DOEFE & L THN L o TV D LR SN TV 5 AS, ATl kardan &
Sodan |2/l 2 T nemudan, gastan, gardidan & [W#RIC—KBIFIO N 7 T — 2 H&EH LTI &
Ziam U720

i
1) BE@XOBREIIHZD. AA T4 TT 2y 7HEDIT AL MR W20 BRI & L R
ESr S
2) AN Y Y AFEEOSHIIBVTREFARNOEENEZ  OFEFEOEREBIRILTE
720 PEM (2008) 1FVUDDFEMEFZ AN TT, A v ¥ 2fBEO—FETHILATA TEVE
BT 5 [#E] & [HE] OXNPTERTH S Z L 2fimffiT T,
OYFY) Sl (3
OYYY) 52 (4
OYA) bl (5
6) Amin madani(2015:38,70 (1Y) Sasoesl)
7 TH—=7 i, bW LEEE (Linker) OZ & %K,
OYAD) 5T (Gl ozl ¢ S o Lo padlé co52 (8
OYAY) iz 5559 (9
10) GREHD 1

OYAY) plewgs oou,s (11



NIV T EEOSESHEIC B B EEOFRME & EBRMEIZ DT (JAHEDZADEH, Behnam)

12) Khanlari(1986:18), Taleqani(1963:29)

13) fahm-idan(to understand), jang-idan(to fight),pok-idan(to blow) 72 & X 9 7 BhE T, £&E0 1Y 7% B
BhiE & JRAE 9 A R -idan SO W TR S N D BhR. S H OEFE L)V 2 T FET fe'lhaye ja'li,
fe'lhaye sena'i %° fe'lhaye esmi & XL 5

OY£0) &l (14
O¥YY) Bels (15
OYYF) paie s (16

17) VT TEETM 2 AT &0, M2 & 200 umxo S\ MEBEIIOWT, JRE)
AR L BRI E RO G OMFGR SO DEROM G X D72 % BRO WL O M1 <
D & & Z L T\ b, Meshkatoddini ((1987) Ve uallesiia ), Sadeqi((1993) vy slo ),
Karimi(1997), Karimi doustan(2005), #£+f (2017) % Z:H4,

18) A (2011:53

WA 18 Ty fbinss oS (19

20) FUABLOEFIIEZILLHDOTH S,

21) L2 L. 2% VoS5 — A THh A pkardan & Sodan [ ZAFETHWON DG H 5,

(1) ma kard-im $od. (we did it and it worked.)
We did-1SG became
72, kardan I ZBMTHAT A2 KT e b d b,
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